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PLACE D’ALIGRE 
Ancienne place Saint Pierre qui portera le nom  
d’Aligre le 10 mai 1844, lorsque le marquis et la  
marquise d’Aligre décidèrent de faire don aux  
habitants du bourg de Cercy d’une pompe et d’une 
fontaine sur  laquelle reposent leurs bustes. Les 
bustes sont  classés Monuments Historiques.

Place of Aligre Formerly named Place St-Pierre.  
The name d’Aligre was given on May 10th 
1844 when the Marquess d’Aligre and 
his wife gave the inhabitants of  
Cercy a pump and a fountain. 
Their busts stand above 
the fountain and are  
classified as Historic 
Monuments.

EGLISE SAINT PIERRE 
Cette église romane fut construite à la fin du XIème 
siècle. A l’intérieur on peut admirer au-dessus de la 
grande porte, la statue en bois polychrome de Saint 
Hilaire de Poitiers (Classée Monument Historique).  
Sous la voûte de la croisée du transept la croix 
du Christ, sculpture de Michaël Van Beek. Dans la  
chapelle de la Sainte Vierge, les fonts baptismaux 
sont remarquables, taillés en 1896 par un artisan 
cercycois, Charles Laget. Le fût, composé de cinq 
colonnes polies, est monolyte. 
Le chevet est composé d’une abside, flanquée de 
deux absidioles.

Saint-Peter church. This roman church was built at the end of the 11th 
century. Inside, above the main door, the polychrome wooden statue 
of Saint-Hilaire of Poitiers is a must (classified Historic Monument). 
Under the vault of transept crossing: the cross of Christ, sculpture by 
Michaël Van Beek. In the Blessed Virgin’s Chapel: Charles Laget, a 
craftsman from the village, carved in 1896 the remarkable baptismal 

fonts. The monolith shaft contains five polished 
columns. An apse and two apsidioles 

compose the chevet of the 
church.

TOUR
Donjon de la forteresse de Cercy, elle donnera la particule 

au nom de Cercy. Construite au milieu du XIIème siècle, 
haute de 20 mètres, 120 mètres de circonférence, elle 
permettait la surveillance des alentours. Elle s’écroula  
sous la Révolution et la partie que nous voyons  
aujourd’hui fut rebâtie en 1883.

Tower. Keep of Cercy’s fortress, reason of the last part of the name “Cercy-
la-Tour”. Built in the middle of the 12th century, 20 meters-high, 120 meters 

in circumference, used to keep the surroundings under surveillance. The 
tower collapsed during the French Revolution. The visible part was rebuilt 

in 1883.3

STATUE DE « NOTRE-DAME DU  
NIVERNAIS » 
Sculptée par Joël Dasvin, en 2008 en pierre calcaire, 
elle remplace celle installée en 1958 qui était en béton.

“Our Lady of Nivernais” statue. Limestone statue by Joël Dasvin (2008), 
replacing the former concrete one from 1958.

4

HARAS 
Créés en 1855 à Cercy-la-Tour, ils s’installent dans un  
bâtiment situé rue du moulin Chevillon, et dépendent 
du Haras de Cluny. Ils déménagent en 1922 pour  
occuper des nouvelles constructions édifiées près du 

Champ de Foire. En 1983, ils s’installent rue des Chétifs 
Champs. C’est aujourd’hui la coopérative d’éleveurs de 

chevaux A.Q.P.S. la plus performante de France.

Stud farm. Founded in 1855 in Cercy-la-Tour, the stud farm belonged to Cluny’s 
stud farm and settled in a building located in Chevillon’s mill street. They moved in 
1922 in new building nearby the Fair place. In 1983, they moved to Chétifs Champs 
street. Nowadays, the stud farm of Cercy is the most performant French AQPS 
horses farmers’ cooperative.

9

RUE CASSE-COU
La rue d’Aron, dénommée par les habitants de Cercy-la-Tour 

rue « Casse cou », doit son nom à la proximité de la rivière 
Aron. 

Son surnom Casse Cou provient du fait que la pente était 
raide et que l’on pouvait s’y casser le cou. À l’époque 
Gauloise et au Moyen-Age, c’était l’entrée principale du 
bourg de Cercy. On entrait dans celui-ci par la porte 
fortifiée : la Porte d’Aron. Elle se terminait en pente 
douce devant l’actuelle boulangerie.

Aron’s street. The Aron’s street gets its name from the Aron River that flows 
nearby. The inhabitants give the street the nickname “death trap’s street”, as 

the slope is steep and a fall with neck’s breaking could appear. During the 
Gallic period and the Middle Ages, this street was the main access to the centre 

of Cercy, entering the city by the fortified door “Porte d’Aron”. The street ended with 
a flatter slope in front of the current bakery.5

CHÂTEAU MORLON 
Datant du XIXème siècle, il fut la demeure de Louis 
Albert Morlon (1846-1920), conseiller à la cour  
d’appel de Bourges, qui passa sa vie à collectionner  
les vieux documents historiques sur la région pour 
écrire un livre « Promenade en Morvan ». À sa mort, 
il lègue tous ses biens à la commune de Cercy-la-
Tour, dont son château pour en faire une maison de 
retraite. Ne se visite pas (propriété privée).

Morlon’s castle. Building from the 19th century, former house of Louis 
Albert Morlon (1846-1920), counsellor at the court of appeal of 
Bourges. He spent his life to collect old historical documents about 
the area to write a book “Perambulation in Morvan”. He bequeathed 
his property to the city of Cercy-la-Tour, including his castle, to turn 
this one into a retirement house. No visit (private property).

SOURCE DES VREILLES 
Source karstique d'intérêt pour la biodiversité.
Aménagements et panneaux sur place, à 7 mn à vélo.

Vreilles’ spring. Karst spring with great biodiversity. Facilities and expla-
nations on site, 7 minutes away from centre by bike.

11

COULONGES 
Ancienne paroisse rattachée à Cercy-la-Tour 

en 1790 qui possédait un prieuré bénédictin 
fondé vers 1050. L’église était paroissiale. Il 
ne subsiste aujourd’hui que les bâtiments 
claustraux. Ne se visite pas (propriété  
privée).

Coulonges. Former parish with a Benedictine priory  
founded around 1050. Coulonges was attached to Cercy-

la-Tour in 1790. The parish church has disappeared; only the 
cloistered buildings remain. No visit (private property).
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ETANG DE LA TUILERIE
Premier carpodrome fédéral de la 
Nièvre. Le plan d'eau est exclusivement 

empoissonné en carpes et tanches afin de 
satisfaire les amateurs de sensations fortes.

Tuilerie pond. First Federal Carpodrome of Nièvre. Only 
carps and tenchs to get strong sensations seekers  
satisfied.
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CANAL DU NIVERNAIS
Il fut ouvert à la circulation des bateaux en 1834 pour la portion 

Decize / Cercy-la-Tour. Un pont levis enjambant le canal du 
Nivernais et un pont suspendu sur l’Aron furent édifiés en 
1838, c’était la première fois que le bourg de Cercy était 
relié à la partie sud de la commune par un pont. 
Le gué et le bac qui existaient depuis très longtemps 
furent supprimés. Un barrage fut construit en 1834, et la 
maison éclusière était terminée en 1837.

Canal of Nivernais. Boat traffic started in 1834 for the part Decize / Cercy-la-Tour. 
A drawbridge above the Canal of Nivernais and a suspension bridge above Aron 

River were built in 1838: for the first time, the centre of Cercy was connected to the 
south part of the village thanks to a bridge.

The long-time existing ford and the ferry were then withdrawn. A dam was created in 
1834, and the keeper house was achieved in 1837.

10

CROIX DE VAUILLY
La Croix de Vauilly a été offerte en 1842 par M. Louis 
Guillien et son épouse, notables à Cercy-la-Tour. Est-
ce une simple croix de carrefour ou a-t-elle été édifiée 
en souvenir d'une chapelle et d'une maladrerie depuis 
longtemps disparues ? On l'ignore. Seule demeure 
la croix dont l'implantation d'origine a varié avec la  
circulation. Démolie en 1971 pour l'agrandissement du 
carrefour, elle est réédifiée en 1973, devant la pharmacie. 

Vauilly’s cross. Louis Guillien and his wife, notables from Cercy, gave this 
cross in 1842. Was it a simple crossroads cross or was it erected in memory  
of a chapel and a “maladrerie” (leper colony), that had both since long  
disappeared? Nobody knows. The precise cross-location has changed due 
to traffic. It was pulled down in 1971 to enlarge the crossroads, and then 
rebuilt in 1973 in front of the chemist’s.

7

MONUMENT DES BRUNETTES
Cinq piliers pour commémorer 5 résistants  
cercycois tués lors des combats de Montaron 
les 10 et 11 juillet 1944. Ce monument a été 
inauguré le 14 juillet 1947.

Monument of Brunettes. Five pillars to pay a tribute to five men 
from Cercy who took part to the Resistance and were killed  
during fights in Montaron on July 10th and 11th 1944. This  
monument was unveiled on July 14th 1947.

8

GARE DE CERCY 
Elle a ouvert en 1866 pour la ligne  
Nevers-Cercy, 1867 pour la portion reliant  
Cercy à Chagny. En 1878 ouvrait la ligne  
Cercy-Clamecy et en 1884 la ligne Cercy- 
Gilly-sur-Loire était en service. Aujourd’hui, seule 
la ligne Nevers-Dijon subsiste.

Train station. Opened in 1866 for the Nevers to Cercy line. A year later, the Cercy to 
Chagny line opened. In 1878 was created the Cercy to Clamecy line and in 1884 
Cercy- Gilly sur Loire. Nowadays, only the Nevers to Dijon line (through Cercy) is 
running.

6

	� Parcours Passion Pêche
	 Fishing passion path / Visplaats

	� Parcours carpe de nuit
	 Carp fishing path by night   
	 nachtelijk karpervissen

La commune de Cercy-la-Tour, labellisée Station Verte, est le paradis des  
pêcheurs et une étape du Tour de Bourgogne à vélo. La ville est située à la 
jonction du canal du Nivernais et de 3 rivières : l’Alène, l’Aron et la Canne. Son 
magnifique bassin aménagé, son aire fluvestre au pied des remparts et son  
port de plaisance, offrent un cadre charmant, au calme et à proximité du centre 
historique de la vieille ville. A la tombée de la nuit, vous pourrez admirer la mise 
en lumière des remparts, de l’église romane et, bien évidemment, de Notre-
Dame du Nivernais.

"Station Verte" ("Green City")-branded village, Cercy-la-Tour is a heaven place for anglers, and a stage of 
Burgundy's cycling tour. The village is located at the convergence point of the Canal of Nivernais and 3 rivers: 
Alène, Aron and Canne.  Its wonderful developed basin, its river facilities and its marina at the bottom of 
the ramparts provide a nice and quiet setting, nearby the historical centre of the old town. When the night 
comes, you can admire the lighting of the ramparts, the roman Church and, of course, the statue "Our Lady 
of Nivernais".
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	 Mairie
	 City hall / Stadhuis

	 Bibliothèque
	 Library / Bibliotheek

	 Ecole, collège 
	 School, highschool /  School, middelbare school

	 Salle d'exposition
	 Exhibition room / Tentoonstellingsruimte

	 Gendarmerie
	 Police station / Politiebureau

	 Gare
	 Train station / Station

	 WC publics
	 Public toilets / Openbare toiletten

	 Hôtel
	 Hotel / Hotel

	 Restaurant
	 Restaurant / Restaurant

	 Bar, Café
	 Bar - Cafe / Bar - Café

	 Commerces
	 Shops / Winkels 

	 Défibrillateur
	 Defibrillator / Defibrillator

	 Distributeur automatique d’argent
	 Cash dispenser / Geldautomaat

	 Pharmacie
	 Pharmacy / Apotheek

	 Tri sélectif
	 Recycling point / Afvalcontainers

	 Wifi
	 Wifi / Wifi

	 Camping
	 Camp site / Tentplaats

	 Aire de vidange camping-car
	 Motor home area / Servicegebied voor campers

	� Borne de recharge pour  
voiture éléctrique

	 Electric car charging point 
	 Oplaadpunt voor elektrische wagens 

	 Piscine
	 Swimming pool / Zwembad

	 Ponton bateau
	 Pontoon / Ponton

	 Ponton handi-pêche
	 Fishing pontoon for the handicapped
	 Mindervaliden vissersponton
 	 Acueil vélo
	 Cyclists welcome / Fietsers welkom

	 La Poste
	 Post office / Postkantoor

	 Office de tourisme	
	 Tourist office / VVV-kantoor

	 Maison France Services
	 Public Services House 
	 Openbare diensten/Dienstenhuis

	� Circuit des remparts
	 Rampart's tour / Stadsmurenroute
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Canal du Nivernais

CHARRIN 
L’église romane abrite une voûte de 1705 en forme de 
carène de bateau renversée, technique des charpentiers  
de la marine de Loire. Dans le chœur, des traces de  
peintures murales du Bas Moyen-Âge ont été mises 
au jour.  L’ancien port de « La Crevée » témoigne de  
l’importance passée de l’économie fluviale de la Loire. 
Une digue du XVIIIe siècle. a facilité la navigation et protégé 
les terres agricoles des crues. Le site fait aujourd’hui partie 
de la Réserve naturelle régionale Loire Bourguignonne. 
Un château féodal se dressait sur une butte au-dessus 
du fleuve. L’Eurovélo 6 passe par Charrin, où le relais  
véloroute communal offre toutes les commodités pour 
une halte. 

The former port « La Crevée » shows how important the Loire River’s  
economy was. An 18th century-dike made the navigation easier and  
protected the agricultural lands. The place is nowadays part of the Loire 
Bourguignonne Regional Natural Reserve. A feudal castle stood on a hill 
above the river. The roman church contains a vault designed in the shape of 
an upside down boat hull from 1705, technique used by Loire boat-building 
carpenters. In the chancel, some painting marks from later Middle Ages 
have been unearthed. Cycling route Eurovelo 6 goes through Charrin, where 
the local cycling house offers everything needed for a break.

SAINT-SEINE
Sur les rives de la Cressonne, le village de Saint-Seine est  
situé sur un versant du Mont d’Azy, à plus de 320 mètres 
d’altitude. Son bourg est construit autour de l’église d’origine 
romane, qui possède une abside voûtée en cul-de-four et 
abrite notamment un vitrail du XVIème siècle. Un vaste château 
est construit à l’emplacement d’un ancien bastion féodal, ce 
fief appartenait alors à la baronnie de Ternant. Des traces de 
l’époque néolithique ont été trouvées à l’emplacement de 
l’ancienne forge de La Loge, notamment un puits profond de 
8 mètres, entièrement comblé d’urnes cinéraires visiblement 
antérieures à la période gallo-romaine.

Along the bank of Cressonne River, Saint-Seine is located on a side of Mount Azy 
(320 meters high). The village is organized around the roman church that contains 
an apse with a quarter-sphere vault and a 16th century-stained glass window. A 
large castle stands at the place of a former feudal stronghold; the area belonged 
then to the barony of Ternant. The site of former forge La Loge shows some marks 
from Neolithic period, especially 8 meters-deep well, entirely filled in with funeral 
urns, probably dating before the Gallo-Roman period.

TERNANT
Ternant est une ancienne baronnie établie sur une motte  
dominant la vallée de la Cressonne. Le village doit sa  
renommée aux triptyques conservés dans son église Saint-
Roch. Ces œuvres flamandes du Bas Moyen-Âge (XVème siècle) 
furent commandées par les barons de Ternant : le Retable 
de la Vierge par Philippe, chambellan du duc de Bourgogne  
Philippe le Bon, puis le Retable de la Passion par son fils 
Charles de Ternant, compagnon d’enfance du duc Charles le 
Téméraire. Ces deux remarquables chefs-d’œuvre d’art sacré 
en bois sculpté et peint, classés Monuments historiques en 
1881, ont pu être conservés à Ternant. Un incontournable du 
territoire !

Ternant is a former barony established on a hill overhanging the Cressonne valley. 
The village is famous for its two Flemish triptychs from the 15th century, visible in 
the church. The barons of Ternant ordered these pieces of art: Altarpiece of the 
Virgin by Philippe of Ternant, chambellan of Duke of Burgundy Philippe Le Bon; 
then Altarpiece of the Passion by his son Charles of Ternant, childhood companion 
of Duke Charles le Téméraire. These two remarkable masterpieces of sacred art 
in carved and painted wood are classified as Historic Monuments in 1881. A must 
of the area!

THAIX
Sur une butte entre le val d’Alène et le val d’Aron, Thaix se 
trouve à proximité de la forêt domaniale de Buremont. L’église 
possède un bénitier de calcaire du XVIème siècle et des  
statues du XVIIIème siècle à l’effigie de Saint Martin et Saint 
Denis, dont seuls quelques éléments iconographiques  
permettent de les distinguer mais les traits de leurs visages  
et leurs vêtements sont semblables. La commune compte 
deux châteaux du XIXème siècle : le château de Couëron et 
le château de l’Echelle. Ce dernier est ainsi dénommé en  
souvenir de la haute échelle que l’architecte avait montée à 
divers endroits du parc afin de choisir la plus belle vue pour y 
construire le château.  

On a hill between Alène valley and Aron valley, Thaix is located near the  
state-owned forest of Buremont. The church contains a 16th century-limestone holy 
water font and Saint Martin’s and Saint-Denis’ statues from the 18th century. Only 
a few iconographic elements help to distinguish between both of them, but their 
faces and their clothes are similar. Two castles from the 19th century exist: the castle 
of Couëron and the castle of l’Echelle. The last one gets its name from the high 
ladder that the architect settled in different places of the park in order to find the 
one with the nicest view to build the castle.

MONTAMBERT
Au XIème siècle, le Comte de Nevers offre le site à l’abbaye 
de Cluny, qui y fonde un prieuré bénédictin. Au carrefour de 
3 anciennes provinces et à proximité de la Loire, les moines 
s’installèrent durablement à Montambert : ils défrichèrent 
une partie des bois, cultivèrent les terres ainsi mises à nu, et  
creusèrent plus d’une trentaine d’étangs pour y élever du 
poisson. Ils donnèrent au village sa physionomie actuelle, qui 
fait encore tout le charme du site. Le bâtiment du prieuré fut 
beaucoup remanié au XVIIème siècle et vendu comme bien  
national à la Révolution. Dans les bois de Montambert, ne 
manquez pas le tricentenaire « Chêne du Tiers ».

In the 11th century, the Count of Nevers gave the place of Montambert to the  
Abbey of Cluny. A Benedictine priory was then founded. At the crossroads of 3 former  
provinces and close to the Loire river, the monks permanently settled in  
Montambert: they cleared part of the woods, cultivated the lands and dug more 
than 30 ponds for fish farming. They gave the village its current charm. The priory 
was rebuilt in the 17th century and sold during the French Revolution. Nowadays 
only the church can be visited. In the woods around Montambert, do not miss the 
300 years-old oak « Chêne du Tiers ».

ISENAY 
Diverses traces semblent attester une occupation gallo- 
romaine. L’église d’Isenay, d’origine romane mais reconstruite 
au XIXème siècle, aurait d’ailleurs été édifiée sur les vestiges 
d’un ancien temple dédié à Isis. Au XIIIème siècle, le prieuré  
établi à Mazille connaît une grande prospérité. Au XVIIIème 
siècle, la commune compte 5 moulins, dont celui, aujourd’hui 
en ruines, du prieuré. Le bourg d’Isenay domine la verdoyante 
vallée de l’Aron et le Canal du Nivernais, territoire propice à la 
douceur de vivre et au dépaysement. 

The church of Isenay would have been erected in the remains on a former roman 
temple dedicated to Isis. In the 13th century, the priory of Mazille thrived. In the 18th 

century, there were 5 mills, included the one of the priory, nowadays almost des-
troyed. The village of Isenay stands above the green valley of Aron river and Canal 
du Nivernais, favourable place for quiet living and resourcing.

SAINT-HILAIRE-FONTAINE 
Le village est indissociable de la marine de Loire. Le hameau  
de Port-Thareau était un lieu de passage obligé pour  
l’abondant trafic de bateaux faisant la navette sur le fleuve 
entre Roanne et Nevers : bateliers, charpentiers, tonneliers,  
marchands, passeurs… Le sable du lit de la Loire était  
extrait pour approvisionner la manufacture de verre de Fours. 
A la confluence de la Loire et de la Cressonne, Thareau est  
désormais un site incontournable pour des activités  
nature : pêche, promenades, véloroute, mise à l’eau de  
canoës-kayaks… Cette portion du dernier fleuve sauvage 
d’Europe fait partie de la Réserve naturelle régionale Loire 
Bourguignonne.

The village’s history is strongly linked to the Loire navy. Port-Thareau hamlet was a 
required travel place for important boats traffic on Loire River between Roanne and 
Nevers: boatmen, carpenters, coopers, traders, ferrymen… The Loire River’s sand 
was extracted for the glass factory in Fours. Located at the convergence point of 
Loire and Cressonne Rivers, Thareau is nowadays a wonderful place for nature 
activities: fishing, walks, cycling route, canoeing… This part of the last European wild 
river is included in the Loire Bourguignonne Regional Natural Reserve.

LA NOCLE-MAULAIX
Autour de l’étang et du moulin du Marnant, le village est un 
havre de paix pour les amoureux de la nature, les pêcheurs 
et les familles. Au Moyen Âge, la puissante baronnie de La 
Nocle, devenue ensuite marquisat, comprenait des terres 
de douze villages voisins. Il ne subsiste que des vestiges du  
château féodal. Des verreries étaient en activité au XVIIème 
siècle et une production de faïences dura une vingtaine  
d’années au début du XVIIIème siècle. L’ancien fief de Maulaix 
fut rattaché à La Nocle en 1864. L’église, de style roman, date 
cependant du XIXème siècle, remplaçant le précédent édifice 
du XIIème siècle.

Thanks to the Marnant pond and mill, the village is a heaven place for nature  
lovers, families and anglers. During the Middle Ages, the powerful barony of 
La Nocle included lands from 12 other villages. Only a few parts of the feudal  
castle remain. Glass factories were operating in the 17th century and an earthenware 
production lasted about 20 years at the beginning of the 18th century. The former 
seigneury of Maulaix was attached to La Nocle in 1864. The roman-style church, 
however, was built in the 19th century, over the previous 12th-century building.

SAINT-GRATIEN-SAVIGNY 
Saint-Gratien-Savigny est le fruit de la réunion en 1840 de 
deux anciennes paroisses qui avaient encore chacune 
leur château, leur église et leur cimetière : Saint-Gratien 
et Savigny-sur-Canne. L’église de la nouvelle commune 
fut édifiée dans la seconde moitié du XIXème siècle. Son 
clocher fut détruit en 1942 lorsque la foudre s’abattit sur 
l’édifice. Depuis, le culte se poursuit mais sans cloches !  
A la fin du XIXème siècle, le marquis Bruneau de Vitry fit  
édifier une ferme pour en faire un modèle d’architecture  
et la dédia à son épouse, ce qui vaut à la bâtisse le  
surnom de « La Marquise ». Le Canal du Nivernais  
traverse le sud-est de la commune.

Saint-Gratien-Savigny was created in 1840 by merging 2 former parishes 
that still had each their own castle, church and cimetery : Saint-Gratien and 
Savigny-sur-Canne. The church of the new village was built in the second 
part of the 19th century. In 1942, the lightning struck and destroyed the church 
tower. Since then, mass still takes place in the church but without bells!  
At the end of 19th century, the Marquis Bruneau de Vitry built a farm as an  
architectural model and dedicated it to his wife. The building got the  
nickname « La Marquise ». The Canal du Nivernais flows at southeast of 
the village.

FOURS 
Fours tient son nom des fours antiques autrefois installés sur 
un bief de la rivière Alène pour le traitement des minerais  
de fer. C’est au XVIIème siècle qu’est créée la verrerie qui  
offrira un développement économique sans précédent à la  
commune. Elle deviendra Verrerie Royale de Sainte- 
Catherine en 1779 puis manufacture de porcelaine après la 
Révolution. La grande halle des maîtres verriers, en briques du 
XVIIIème siècle, fait aujourd’hui encore la fierté du village. Elle 
a été restaurée en 1980 et une association de conservation 
et d’animation du patrimoine promeut l’héritage des maîtres 
verriers de Fours.

The name of Fours comes from the ancient kilns formerly set on the river Alène for 
iron ore processing. In the 17th  century was created the glass factory that would 
bring Fours an important economic development. The factory became Royal 
Sainte-Catherine Glass factory in 1779; then a porcelain factory after the French 
Revolution. The imposing 18th-brick building factory stands in the centre of the  
village and recalls the heritage of the glassmakers.
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Parc naturel régional du Morvan

	� Parcours pêche  
Start of the fishing trail

A   �Parcours Passion Carpe de Chaumigny (E2)  
Parcours de 4 km sur la commune de Cercy-la-Tour 

B   �Parcours Passion Carpodrome à l'étang  
de la Tuilerie (D2)  
Lat. : 46.87938 - Long. : 3.62273 
Sur la commune de Cercy-la-Tour
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Vous n'utilisez plus ce plan ?  
Ramenez-le à l'Office de Tourisme pour 
une deuxième vie !

If you don't use this map any more, take it back to the 
Tourist Office, it could be of use to someone else!


